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Abstract

With the development of globalization, intangible cultural heritage has undeniably been one of the
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bridges of cultural communication. Therefore, optimizing the translation strategy of intangible cultural
heritage is pivotal in the process of foreign propaganda and communication of Chinese traditional cul-
ture. At present, foreign publicity translation of China’s intangible cultural heritage has not commended
much attention that it deserves. As translation research with an ecological perspective, Eco-Transla-
tology seeks to realize the balance between the subject of translation activities and the ecological en-
vironment in which it is located. Taking Eco-Translatology as a research perspective, actively explor-
ing the methods and strategies in the translation process of intangible cultural heritage projects can
promote the translation of intangible cultural heritage to be more conducive to cultural dissemination
and communication. Since there are many Kkinds of intangible cultural heritage, this paper selects the
intangible cultural heritage project of Nantong City, Jiangsu Province, Blue Printed Cloth of Nantong,
as aresearch case.
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5 ER=MIPEM, SRS MBI AW AL BART 2001 4, T 2009 A
FE[1]. HMNEHBEHR B R R T — Ry CANIE RS BSANGE £¢ R 2R T TT) IIVRRR, BRI 1
IR SOT IR S IR A 101R T P EMTHT L. R T A SRR AW 7 2R A DU /8 3022, R
TRIEMBCR, KT E ARV B = BB SR Do 0TSSR R A A B 22 A AR S
P2 BORT ST, TN “ ZERR” A RE AT R RR SRS, BB SRA ST R P o IR, BT
FEN G T DARBOH R BOTE 5 4ERE . SO YR NS PR e 2R A Bl i o AR B SCAL 8 77 2 A% 42
Wi EE AL —, Hik, oo Emiesng, RS Toah M H B, Rl B SO m ek
Lo ZHERINTIIRE S T HARE S PGS 2K ESR, MES . SR =4 e A1 H
PRIEE,  [FIIN 8 S RS 5 (0 SCH AR SO et 0 BB AL R s X AR R SR B AR A B
AR ERIBIRE, AR g M TR IT/E . XT38 RU, Bt T, 7R B -
SALT A JER ) AR BRI N, A R R R (. MR GRS MR Y, 1 F AR
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2. ETEFERFEISENA

ARSI P E B R T b — AR B R [2]. AR EIRERAESRREA T AR, WA
SRR NERRE, LSS - MAESUWMNIIIT, SRR LRIk [3]. LT AT E
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SO [4]0 RIS UL, ARSI R NS A TR A . EIar R RS =GRS 5 528
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BN E 7 T (BSOS AR bR SRR VE SR AT B R IR AR (S ] 7R AR BRI
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Hh [ AR S R G, o B AR AL A R AE . EERBRLITE R, AEIC
B R AN EL R P AR I B8 AR DA . BRIk, e T T S A DR AT 22 S b AR s il . IR
ZHEEEEREE. ET/ASHEARZORS, JFRIH RN ERERRIOE S U5 ESNE
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3.1. HiF

Bl 1 AMNKRIAR T R EF A Jebt, AR Enfo o SRR, ZRAMR, BRBGGRELEOLEHR
R Ay P AT

% : People have been accustomed to calling the gray-dyed blue and white printed cloth, which is dyed with the plant
“blue grass” as a dye, using soybean powder and lime powder as a printing paste, and using carved paper as a printing block,

as Blue Print Cloth.

o “CEEENIEAT T IR G, BENN R A UAJEME. B EREEF R ERA
R Z RS, (AR R T ARSI R B SRR 1 e AR S T = NME.
o, BPEEARBIEY) IR HAEGRE, R TIEENTEAT 5 BARBHIR AN R, X TE A A B bR
TH S B RGBSR HARET . AR b, B RET T SO AA R 3R M, i T A
PR T ORRMORE, S 1 ENAEAT B SRR AR Y, AR T B AR . te4h, B
“gray-dyed blue and white printed cloth” fERLH FALZIE T RIRGURIHIME X —E 5. MAERSEIRS1 M E
KE, HERE TIOEAREE, HEEI T MR SCR. BdBESIa4ES TR, 2T ER
VA 77 W ENAEAT I B PR ORI B AN R AR RE, TR B A3k 1 “WEERAEAT” IR RPN E. R,
WREIR T o B AR A A AR R

Bl 2: S8, LRI, A AN T EH, —HAFLSECNERS L, RENE, B REMFEELL.
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# X : Jiao Xie, also known as tie dyeing. There are two methods of tie dyeing, one is to wrap grains on the fabric and

then dye them to form various patterns.

KU, XRR CHG” , RPEEGR R ETTE. FEEERE AR —ANREE 1R T
Bb, BESCAEHTE B “Jiao Xie” fEICA R MI4T B SCU# MR B2 . I OREXS “44)” (grains) 32
Joo BESCRW T Bt B P R RA R e AATROAE TS o W WAL AT DY, X — B R AR AT
MR R L EIAEAD 0 A P R S R RN AR S IR G, (18 T IZME G 25 BRI B Z M 55 &

EAESHIEAIE ST, HBRRE 7 iGN R L, DRI S MR R, FiEH
PSS, R T E AR OO P A ST AN AR 2 B ) . LR BARIE I OR B IR SRS
TERSEH T SCAAT 5 IV ELAR IS, (B0 T3 MR R A, Fa8 G rh e VESRNG  F SCHKE BL“ ERniE”
N, R e e £ S T 4 58 R S A A R

3.2. sk

IR T BT ik SRR SN, N AR AN F T AR DRI RCR -
MAZST AR ARG, MR RL A RIRERE, Bk, —SA RN e AT LA B SCEE
M 25 10 A1 2 TR 52 81 o [ A BT S8t A L

B3 dEERIERNE, FAET R AR, BRA A RABEEA T ZRH, BEEIAE G IS
ARTSL, HARR I fert FRAKLAR, HAEHEDEERH .

# X_: Nantong is warm and humid, especially suitable for the growth of “blue grass”. The dye of Blue Print Cloth is
mainly made of blue grass, which is divided into different varieties according to the characteristics and growth environment
of'its family and genus. For instance, “Ban lan” whose root is known as a traditional medicine “isatis root”. Soak the leaves in

water and ferment, then blue dye can be produced.

TEXAFBEF, BEE NN T —AMF. EWHRE—MH T e e kEy, »n
ZMEAL HHABERIAAEL, “BREE” AE NIRRT S Dy o Sl AR M, BRI T SRR
JERHS NI AT F DA, R T B ShEAS T EZ ERETIRR. B, 7§
YER—FE R T2, IRHEAR T il ) IR 5E o X AR 1 ) 45 BN IR RL A AR . PTRESEM . BhAb,
PRI T — N E B IRRFERF “soak the leaves and ferment” , XM T JekbEF THIER, MAE
R

Bl 4 BERREAZPTALFRERTRAT, BALFERM BT RBITHG, RAANELEFTLEN R
£, BT AR B AR E A

#X: The reason why Blue Print Cloth is popular among the common people is that its dyeing materials are widely
available, which is environmentally friendly. The history of dyeing with blue grass can be traced back to the Spring and Autumn

Period and the Warring States period.

EX—PF 3, B A Z RN “which is environmentally friendly ” X%, 50 7 5 EI1EAR
5HMEERKR, [HEMEE T XOE S5 T2 Rk A& R IR : W ERfeAn i FURHE Bl R % W, HiX
UL 2N BT E . teah, @ fg X — T 2R, R e e s e, ki eEEhE
(R A 3 52 FRR SRR IR

PRI A 1) PR SCis om R 1 W ENAEAR JEAM BRI R E I AR AR S R O, BT At A B R
fig S SO A B — 2 T RE RN AT . AR, E AR iR I H K 2 BV b B A AL S0 Ak,
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3.3. fREEIRER

B 5 AL A feat, Hkan 56 ndB— R b AR i, B34 408, B K8 24
LHhE, REKLEZARERRF LE,

# X_: People use blue grass as a dye, mixing soybean powder and lime powder in a certain proportion to form anti-dyed
paste (a paste protecting patterns from being dyed). The anti-dyed paste is scraped onto cotton fabrics through hollowed out

pasteboard, and then the cloth is immersed in indigo paste for being dyed.

BSOS “BYeIR” BT 1R XTI SCERE R UL, AN s B BN A i R, A
Ui CBIGIR” MAER . I fRRE, X “anti-dyed paste” A T —MLGERES, FHEMBAIEEE. AN,
PO E R fR B ) A2 7 anti-dyed paste SRS Y P T ARRIR R, AR THEORDEE, T H RS0
I T IXTEE MR SN

B 6: EHBERAVAE FABINAT LA R TRUFH T, LERTRAER LGEE, FaTRH
+, mHEL@MRR T “RET . YDET MY, TRANMMERRT EGESR.

# 3_: The Queen Mother asked various immortals to dress the people of Tongzhou in floral clothes. Guanyin (a goddess
blessing people in ancient China) took off the willow leaves, the Dragon King took off the seaweed wrapped around his feet,
and threw it towards the human world. Suddenly, plants called “Da Lan” and “Xiao Lan” (now is known as blue grass) grew

in the fields, and people used them to dye blue printed cloth.

SR T ENTEAT AL U W SCEIE R £ W& e ERIR &, SR T R ENEAT 1S T
So AEFREEAC, AT TR i SR Tl B, DLRGE AL G T Z AR S EL . 13
IR WL BT TR, BRSO TR Sy, AEDOEMIGE 2 SR T OO R, BiAh, th T
JER I E AR K7 BN R RITE A AR AR B, B0 Ge T A “big blue” A “little blue”
RFELEANBERRIOEIRE, JFHXS “OREE” « N T TR, TR AMERL, BRSO T EEAT A
SRACYE, AT S E R AR TR 4 1 S5

3.4. HEE

b3 A A 1) T 4R S EDAEAT B SCAC O S S, B AR U R, SO B RS
FES SCHRTES 1 5 SRR 1 B G s PR AR L B AE AT A AR S SO 1R LV E R A . M 5 A B s ok
B, DU SIETESH L2252 B0 b iR/ BT A D2 — o T SORE AN S5 14 £ B2 5% L PR
MIEFZRMEVIN, FECR B RSO ARSI = SRR b 5 TR ST Tk

Bl 7l EEH R LA, REFERZ. WA HW, FROFEATAR, EFE, Wik E, ATRE,
B 5 R B89 2 2
#X: The indigo made from blue grass has a neat, calm, and distinct pigment. The cloth dyed by it, is plain and bright,

washable and wear-resistant, and has the effect of killing insects and moths.

FEDCE T, NATi 1) T8 DU i o FEIZ 330, B 1 i ENAEAT 72 B R FH % 7 T PR e
B4 T A)F, 325 7 Atk . il i R B “ washable and wear-resistant " Fl1“ effect of killing insects and moths”
fFeid, VORI TREXMME G T 2SR AN BRI BB R . VE AR B A ™,
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BIEIEN M E T AL TR E R, BREZOESME. WFILFERS T “ =4e8” (AR, E0HEIES .
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3.5. B&

PRSP — RO R AS, SR P e 0 EIARAT 1B Al SO 0 S 0 o B 5
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